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Bassorilievo in pietra raffigurante in gruppo di danzatrici sacre, 
dal Tempio di Thanjavur in Tamil Nadu (Sud India) – (foto di Claudia Contin 1995)

Каменной барельеф с изображением группы сакральных танцовщиц,
С Храма Тханджавур в Тамил Наду (Южная Индия) – (фото Клаудии Контин, 1995 г.)

[bookmark: _GoBack]Danza “Orissi”, calibratа su ritmi complessi e precisissimi, contiene però al suo interno dei movimenti dolci ed armonici che disegnano i vari segmenti del corpo: certi ondeggiamenti delle spalle che si ripercuotono sulle braccia disposte alte a cerchio intorno alla testa, l`ondeggiare vezzoso della testa sopra il collo, le tersioni guizzanti del piede durante determinati passi, i piegamenti del bacino disassato rispetto alla linea delle spalle, e cosi via.
Танец «Орисси» - отработанный в сложных и очень точных ритмах, хотя содержит в себе плавные и гармоничные движения, изображаемые разными частями тела: некие покачивания плечами с поднятыми в гору руками, объединенными в круг вокруг головы; грациозное покачивание головой с вытянутой вверх шеей; быстрые вращения ногой в определенных шагах, наклоны смещенного таза, придерживаясь линии плеч и так далее.

La Danza Mohiniyattam ha un carattere più tondo e pesante, sopratutto nell`esecuzione degli ampi movimenti del petto, che accompagnano in modo morbido i gesti delle braccia e delle mani.
Танец «Мохинияттам» имеет более «округлую» и тяжелую отличительную манеру, особенно в выполнении широких движений грудной клеткой, которые сопровождаются изящными и нежными жестами рук и ладоней.

Alcuni di questi movimenti di ispirazione Indiana, debitamente tradotti e semplificati, sono stati pazientemente proposti ai partecipanti come piccoli stimoli all`imitazione-invenzione sul comportamento delle “Balene”.
Некоторые с этих движений имеют индийское влияние, должным образом адаптированные и упрощенные, они были сердечно предложены участникам танца в качестве маленьких стимулов для фантазийной имитации поведения «Китов».

La flessuosità unita alla Potenza figurative delle danze indiane femminili potevano indicarci la strada per suggerire ai partecipanti dei movimenti acquatici ampi e dolci, adattabili poi al percorso di immedesimazione con I grandi mammiferi acquatici che desideravamo evocare.
Гибкость в сочетании с сильным образом в женских индийских танцах могла указывать участникам танца на способ как сделать движения свободными и изящными на пути к отождествлению с большими морскими млекопитающими, которым они и хотели уподобится.

Alcune semplici, ma rigirise regole di postura e movimento vennero impostate per il gruppo di partecipanti:
Для группы участников были установлены несколько простых, но точных правил как держать позу и как двигаться:

- il bacino va mantenuto fortemente abbassato con le gambe piegate, le ginocchia bene aperte “a spigolo”, i talloni piuttosto vicini; poi un piede viene spostato un pò più avanti dell`altro, mantenendo una posizione “a losanga” delle gambe; da questa posizione solida ed abbassata ci si dondola avanti e indietro come su un`altalena o sulla cresta di una onda, quando ci si spinge avanti si soffia verso l`alto con la bocca, imitando lo spruzzo d`acqua della balena. Poi si alzano le braccia sopra la testa e la mano destra afferra la sinistra trattenendola per il dito indice; si fanno ondeggiare le braccia e le spalle; contemporaneamente la testa compie spostamenti laterali.
- таз должен быть сильно опущен, ноги согнуты, колени хорошо раздвинуты в стороны, пятки достаточно близко друг к другу. Затем одной ногой делают небольшое движение вперед, удерживая ноги в позе «ромба», в этой устойчивой и низкой позе вы можете качаться взад и вперед, как на качели или на гребне волны. Когда отталкиваются вперед, они должны выдувать воздух ртом в направлении вверх, имитируя кита, разбрызгивающего воду. Затем руки поднимают вверх над головой, правой рукой берут левую за указательный палец; начинают делать волнообразные движения руками и плечами; голова покачивается в стороны одновременно с ними.
Esercizi di flessibilità e ondeggiamento della spina dorsale: “Le Balene entrane nel Mare” (foto di Calrolina Gallai 2000)
Упражнения на гибкость и волнообразные движения позвоночником: «Киты окунаются в Море»
(фото Каролины Галлай, 2000)

Tutti questi elementi potevano venire composti dai partecipanti per compiere la loro piccolo danza di entrata nel mare, prima di scivolare e rotolare via in un giocoso branco di balene. Il loro modo di rotolarsi si era addolcito diventando organico e in sintonia con la musica.
Все эти элементы могли быть составлены участниками для исполнения их маленького танца об вхождении в море, прежде чем они «окунутся в воду и закружатся в игривой стае китов». Их способ переворачиваться был смягчен, выглядя натурально и в гармонии с музыкой. 

Questo piccolo branco di balene danzanti veniva invitato e guidato da Nettuno, re e donator del mare, col suo frustino del ghiaccio.
Эту маленькую стаю танцующих китов пригласил и сопровождал бог и повелитель морей Нептун со своим ледяным трезубцем.

Il piacere di giocare nell`elemento morbido del mare era stato condiviso anche dai partecipanti con maggiori problemi di modalità che, una volta fatti scendere dalle carozzine, avevano sperimentato con piacere il rapporto coi movimenti a terra.
Удовольствие играть «в нежной морской воде» разделили также участники с большими двигательными проблемами, которые одиножды поднявшись с коляски, испытали радость от движений на земле.

Ma non era possibile per essi un passagio fluido dalla postura seduta a quella distesa: lo sgancio dalle carozzine, la necessità dell`assistenza esterna, il trasporto di peso dall`una all`altra postura necessario in diversi casi, rendevano funzionale e tecnico questo passaggio.
Для них был невозможен плавный переход от сидящей позы до расправленной осанки: подъем с колясок, необходимость помощи из вне, во многих случаях также необходим перенос веса с одной позы на другую, - делали функциональным и техничным этот переход.

Al contrario avevamo notato una crescent partecipazione dei loro arti superiori alla danza delle balene ed una particolare attenzione per la musica e per gli spostamenti del telo azzuro del mare.
Напротив, мы заметили возрастающее задействование их верхних конечностей в танце китов, а также их особое внимание к музыке и передвижениям голубого «морского» полотна.

Decidemmo pertanto di impostare due gruppi: da una parte le balene, dall`altra I pescatori sulla costa. Affidammo ai partecipanti in carozzina la gestione dei movimenti delle onde di stoffa azzurra e il lancio nel mare delle reti da pesca.
Поэтому мы решили создать две группы: с одной стороны – киты, с другой – рыбаки на берегу. Мы доверили участникам в колясках задание создавать волны, делая волнообразные движения с полотном в руках, а также забрасывать в море рыбацкие сети.

Esercizi di manipolazione: “I pescatori con le reti in riva al mare” – (foto di Carolina Gallai 2000)
Упражнение на манипуляцию «Рыбаки с сеткой на берегу моря» 
(фото Каролины Галлай, 2000)

A poco a poco nacquero dei giochi tra il gruppo delle balene e il fronte dei pescatori: a turno una o l`altra balena giocando finiva per incagliarsi contro gli scogli, allora i pescatori gettavano le reti imbrigliandola; altre balene tentavano allora di soccorrerla e liberarla; qualche volta era necessario l`intervento del re Nettuno per convincere i pescatori a mollare la presa, ma alla fine ogni balena si liberava e rotolava via felicemente accolta del branco.
Постепенно начинались игры между группой китов и командой рыбаков: играя, в тот или иной момент, один с китов оказывался на подводных камнях, и рыбаки тут же бросали сети, чтобы выловить его; тотчас стая китов пыталась помочь ему освободиться; несколько раз было необходимо вмешательство бога Нептуна, чтобы переубедить рыбаков освободить улов, однако в конце каждый кит освобождался и радостно нырял к стае, которая его принимала.

Durante queste sezioni di gioco e “improvvisazione guidata”, nacquero qua e là piccole proposte (a volte spontanee, a volte stimolate) dei partecipanti stessi: talvolta una balena preferiva inseguire le altre e allora veniva ribattezzata “lo squalo”; talvolta nella rete fluivano due balene insieme; talvolta il re Nettuno ingaggiava lunghi discorsi mimici coi pescatori e finiva per convincersi che la balena andava mangiata per sfamare il paese, allora le balene cominciavano a loro volta a supplicare Nettuno di liberare la loro compagna, e cosi via.
На протяжении всех этапов игры и так называемой «управляемой импровизации», поступали небольшие предложения от самих же участников (иногда спонтанные, иногда побужденные): бывало, одному з китов хотелось преследовать другого, и тогда его переименовывали на «акулу»; иногда же в сеть попадались два кита одновременно; еще бог Нептун завязывал длинные мимические речи с рыбаками и ему удавалось переубедить их отдать одного кита на съедение голодным жителям городка; тогда другие киты начинали умолять Нептуна освободить их товарища, и так далее.

Nella limitazione di tempi del laboratorio non era possibile cogliere, sviluppare e fissure una per una tutte queste proposte, ma la piccola “drammaturgia marina” a struttura aperta che era stata impostata costituiva un momento di isservazione sulle prime capacità collettive di “organizzazione” del racconto e del gioco.
В ограниченных временных условиях работы лаборатории было невозможно уловить, развить и зафиксировать одно за другим все эти предложения, но маленькая «морская драматургия» свободной (открытой) структуры, в которую был введен момент наблюдения за коллективными способностями «организации» рассказа и игры.

Danzatrice di Mohiniyattam nel tipico costume tradizione del Kerala
(foto di Claudia Contin 1996)
Танцовщица Мохинияттам в традиционном типовом костюме Керала
(фото Клаудии Контин, 1996)

DANZA SENEGALESE DELLA SEMINA
(trasformata nella danza delle “Meduse”)
СЕНЕГАЛЬСКИЙ ТАНЕЦ ПОСЕВА
(преобразованный в танец «Медузы»)

Una vivace Danza Senegalese della Semina era stata utilizzata anche l`anno precedente per scioglere le gambe in movimenti  veloci e vibranti.
Si tratta di una danza che, partendo da una posizione abbassata apre e chiude velocemente le ginocchia cambando impercettibilmente il peso da un piede all`altro in modo da potersi anche spostare nello spazio. All`interno di questa vibrazione vengono eseguite anche delle fulminee roteazioni di una dell`altra gamba (a partire dalla giuntura dell`anca) che sembrano dei giocosi calci nell`aria: essi possono essere eseguiti sia verso avanti che verso dietro, ma con un interessante ed efficace movimento “avvitato” difficile da descrivere a parole.

In questa vivacità di movimento l`impressione esterna è che le gambe siano indipendenti, come “staccate” dal bacino, in definitiva sembra che si muovano da sole. Contemporaneamente le braccia compiono dei movimenti diversi e con diverso ritmo rispetto alle gambe. Sono gesti ritmici che ricordano le tecniche antiche per lo spargimento delle sementi sul terreno: un pugno di semi sparso a destra, uno a sinistra, uno all`indietro, poi pugni di semi sparsi incrociati, verso l`alto, poi verso il basso e cosi via.
Один жизнерадостный Сенегальский Танец Посева был использован в прошлом году, чтобы пустить ноги в движение – быстрое и вибрационное. 
Речь идет о танце, в котором, начиная с позиции наклона (низкой позиции), нужно быстро двигать коленями открывая и закрывая их, при этом незаметно перенося вес с одной стопы на другую так, чтобы было возможным перемещаться в пространстве. В рамках этого вибрационного движения также выполняются молниеносные повороты одной или другой ногой (от тазобедренного сустава), которые напоминают игривые удары в воздухе: они могут производится как вперед, так и назад, исполняя «активный» танцевальный элемент, который сложно описать словами.
Наблюдая за этим быстрыми движениями, кажется, что ноги движутся сами по себе, независимо от тела, словно «отделены» от таза. А руки одновременно воспроизводят иные движения, и в другом ритме, чем ноги. Это ритмичные движения, которые напоминают античные техники для распределения семян на земле: одна горстка семян разбрасывается вправо, другая – влево, третья – назад, потом две горстки пересекаются впереди и летят вверх, затем вниз, и так далее.

Questa danza aveva assunto una carattere festoso e gioioso per i partecipanti dell`anno precedente, perciò decidemmo di ripeterla anche quest`anno come momento finale di rilassamento e festeggiamento al termine di ogni nuovo incontro.
Quando però ci rendemmo conto che la coordinazione tra gambe e braccia andava ulteriormente migliorando nei partecipanti, decidemmo di utilizzarla e complicarla con l`uso di alcuni oggetti sonori. 
В прошлом году этот танец получил от участников определение как праздничный и радостный, поэтому в этом году мы решили использовать его в конце каждой последующей встречи, чтобы расслабиться и отпраздновать ее завершение.
Однако, когда мы поняли, что координация между ногами и руками в участников продолжала улучшатся, мы решили усложнить танец, добавив некоторые звуковые элементы.

Le grandi tamorre bianche con sonagli e con lunghi tentacoli di stoffa leggera che vennero introdotte per questa danza vennero soprannominate “Le Meduse”.
I movimenti delle braccia per la semina dovevano essere impiegati sia per far vibrare acusticamente I sonagli, sia per far svolazzare visivamente i tentacoli delle meduse; contemporaneamente le gambe non dovevano smettere di vibrare, come una sorta di brezza delle correnti marine che trasportano le meduse.
Большие белые бубны с погремушками и длинными свисающими щупальцами с легкой ткани, которые были представленные для этого танца, получили наименование «Медузы».
Движения руками, которые разбрасывают семена, должны также производить акустическую вибрацию с помощью погремушек, а щупальца медузы — зрительно порхать в воздухе; в то время как ноги не должны переставать вибрировать в танце, как своего рода движение бриза морских течений, несущих медуз.

Movimenti delle braccia nell`uso delle Tamorre Meduse 
 (foto di Carolina Gallai 2000)
Движение руками, используя Бубен «Медузы» (фото Каролины Галлай, 2000)

Il primo impatto con l`uso di questi oggetti creò qualche iniziale difficoltà nella coordinazione, ma poi i partecipanti cominciarono ad inventare nuove evoluzioni delle meduse; voli alti e voli raso terra, girotondi e altalene di tentacoli, persino meduse usate come cappelli o corone durante le vorticose rotazioni su sè stessi.
Первое знакомство с этими инструментами создало некоторые первоначальные трудности в координации движений, но затем участники начали изобретать новые движения медуз: высокие и наземные полеты, круговые движения и покачивания щупальцами, медузы даже использовались в качестве шляп (или корон) во время вращений вокруг себя.

Voli e vortici delle Meduse – “ Danze e Teatro dal Mondo”
(foto di Carolina Gallai 2000)
Полеты и водовороты Медуз – «Танцы и Театр Мира»
 (фото Каролины Галлай, 2000)
